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«Қозы	Көрпеш	–	Баян	сұлу»	жырындағы	діни	мотивтер

 Аңдатпа. Қазақ фольклорында ауыз әдебиетінің қандай туындысы болмасын белгілі бір 
деңгейде діни наным-сенімдермен байланысып жататындығы белгілі. Оның өзі сандаған ғасырлар 
бойына халықтың ұлттық дәстүрімен үндесіп, арнайы қолданысқа айналған ислам дінінің қағида-
ларына тікелей қатысты. Діни мотивтердің көркем туындылардағы көрінісі шығарманың тартым-
дылығын, әсерлілігін арттырып тұратындығы ақиқат. 
 Діни мотивтердің аясында иман келтіру, жаратушыға жалбарыну, жаратушыдан бала тілеу, 
ғайыптан хабар алу, ғажайып туу, құдіретті істер және тағы басқалары жатады. Бұлардың барлығы 
бір ғана шығарманың бойынан кездеседі деп кесіп айтуға болмайды. Дегенмен, жаратушыға жал-
барыну, бала тілеу тәрізді тағы басқа мотивтердің жиі ұшырасатындығын жоққа шығара алмаймыз. 
Бір ғана жалбарыну мотивінің өзінде сан-салалы қолданыстың жатқандығын аңғарамыз. Кейбір 
шығармаларда қорқынышты құбылыстардан құтқару үшін жалбарынса, енді бірінде жеңіске жету 
үшін немесе көзделген мақсатқа жету үшін жалбарынулар болады. Бұл мақалада осындай мотив-
терді басшылыққа ала отырып, олардың маңызы мен көркем әдебиетте алатын орнын айқындауға 
айрықша көңіл бөлінген. 
 Түйін	сөздер: Ауыз әдебиеті, лиро-эпостық жыр, діни мотив, фольклор, эпикалық туынды-
лар, адами қабілет.
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 Кіріспе. Фольклор – халық қазынасы. Ал, халық қазынасын бағалау, зерттеу, зерде-
леу болашаққа жеткізу, келешек ұрпақтың зердесіне құю, мәні мен маңызын ашып көрсету 
қай кезеңде болмасын өзінің өзектілігін жоғалтпайтын тақырып болып табылады. Елдің 
көне дәуірдегі тыныс-тіршілігін, тұрмыс-жағдайын белгілі бір деңгейде айқындауға осы 
фольклорлық мұралардың қосатын үлесі айрықша. Олардың мазмұнында ұлттың болмы-
сы мен бітімі кескін-келбеті жататындығы ақиқат. Олай болса, осындай құндылықтарды 
түбегейлі зерттеу бүгінгі таңда да өзінің негізгі құнын жойған жоқ. Халық ауыз әдебиеті 
ешқашан сарқылмайтын бұлақтың көзі тәрізді. Сан-салалы сағаларға бөлініп, тарам-тарам 
болып адамның бойындағы қанның тамырындай жүйеленген мұралар дамушы елге өзінің 
нәрін беретіндігі белгілі. 
 Тақырыптың	маңыздылығы. Түркі әлемінде кеңінен тараған көпшілікке таныс 
ғұмырлы да үлгілі туындылардың бірі – «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жыры. Лиро-эпостық 
жырлардың арасында айрықша танымал болған аталмыш туындының өзіне тән түрліше 
сипаттары бар. Жалпы, эпикалық мұра халықтың сарқылмас құндылығы болып табыла-
ды. Бұл жайында әлемдік деңгейдегі зерттеуші ғалымдар жан-жақты пікір айтқан болатын [1]. 
«Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жыры да осындай сапалы туындылардың салиқалы түрі болып 
табылады. Жырдың түпкі сюжетінің шығу тарихына қатысты академик С.А. Қасқабасов: 
«Қазіргі түркі халықтарындағы нұсқаларды жалпы мазмұны, кейіпкерлері, мифтік ситуа-
циялар мен жер-су атаулары, тағы басқа компонеттері бойынша салыстыра қарасақ, «Қозы 
Көрпеш – Баян сұлудың» түпкі сюжеті шынында да сонау түркі қағанаты тұсында пайда 
болғанына көз жеткізуге болады» [2, 11]. Сонымен қатар, осы айтылған пікірдің ақиқат-
тығына көз жеткізу үшін бірнеше дәлелдемелерді келтіреді. Тақырыбымызға өзек болып 
отырған бұл жыр жалпы түркі халықтарына кеңінен таныс. Башқұрт халқында «Кузы Кур-
пес – Маян хылу», алтайлықтарда «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» деген тәрізді шамалы дыбы-
стық өзгерістер мен түркітектес халықтардың барлығына да кеңінен тараған. Әрине, эпика-
лық туынды болғандықтан шығарманың белгілі бір оқиға желісіне құрылатындығы ақиқат. 
Ал, оқиға желісі болғаннан кейін ол халықтың тұрмыс-тіршілігімен, салт-дәстүрімен, 
діни наным-сенімдерімен байланысатыны белгілі. Олай болса, жырдың қазақ халқындағы 
нұсқасында ұлттық наным-сенімдердің көрінісі анық аңғарылады. 
 Көркемдік	мотивтер. Діни сенімдегі жалпыадамзаттық сипат алған ортақ құбылыс 
– жаратушының бар екендігіне сену. Осы негізден туындайтын бір көрініс өмірдегі бо-
лып жатқан құбылыстарды жаратушының тарапынан деп білу. Адам баласы мейлі дәулеті 
жағынан болсын, мейлі сәулеті жағынан болсын, мейлі адами қабілеті жағынан болсын бір 
деңгейде болмайды. Атап айтқанда: бай болса, кедей бар; келбеттісі болса, келбетсізі бар; 
қайырымдысы болса, қайырымсызы бар т.б. Жырдағы Қозы мен Баянның әкелері де қара-
ма-қарсы типте жасалған осындай деңгейдегі кейіпкерлер. Егер Қарабай дүниесі шексіз 
жатқан ірі бай болса, Сарыбай да қара, тақыр кедей емес, бірақ, ұғым-түсінігі жағынан 
екеуі қарама-қарсы бейнелер. Байлыққа қатысты айтылатын жыр жолдарында жаратушыға 
сену мотиві ерекше көрініс тапқан. Мысалы: 
  Соларда бай болыпты дүние боқ,
  Өзіне құдай берген нәубеті көп.
  Тоқсан мың жылқы айдаған бай болса да,
  Үйінде сілкіп киер шапаны жоқ.   [3, 473]
 немесе:
  Сыбанда Жанақ, Бекбау айтады екен,
  Оның тегін кім десең түрікпен деп.
  Құдайым артық дәулет, мал берген көп.  [3, 473]
 Келтірілген осы жыр жолдарынна біздің байқайтынымыз дүние мүлікті беруші 
– жаратушы. Егер, жаратушы қаламаса, олардың бай болуы мүмкін емес. Байлықтың, 
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мал-мүліктің пайда болуы құдайдың қалауымен орындалып тұрған құбылыс. Міне бұл ұлт-
тық наным-сенімнің бір көрінісі деп айтуымызға болады. Аталмыш мотив жырдың бойында 
бірнеше жерде көрініс береді. Бұл мұндай мотивтің халықтың санасына тереңнен орнығып, 
ел ішіне кеңінен тарағандығының нәтижесі деп айтуға болады. Сөзіміз дәлелді болу үшін 
төмендегі шумаққа да назар аударған жөн тәрізді:
  Оған да артық дәулет тәңірім берді,
  Қазақтан Сарыбай да артық еді.
  Ерте тұрып пандатын үйінде оқып,
  Сарыбай да сахарадан аңға келді [3, 476].
 Мұндағы пандатын деп отырғаны - таң намазы. Ислам әлемінде бес парыздың бірі бо-
лып табылатын намаз, тәулігіне бес рет оқылады. Солардың ішіндегі пандат, яғни таң намазы 
сол бес намаздың алғашқысы. 
 Жырдың көркемдігіне, сюжеттің сұлулығына айрықша әсер беретін діни мотивтің бірі 
– жаратушыға	жалбарыну	мотиві. Мұндай сарын ақиқатына келгенде әбден амал таусылып, 
қолынан келері жоқ жағдайға жеткен шақта туындайтын құбылыс. Соның бірі – перзент-
сіздіктің көрінісі. Жырдағы аң аулап жүріп жолыққан Қарабай мен Сарыбайдың басындағы 
ортақ сипат – екеуінде де ұрпақтың болмауы. Осыған орай, екеуі де жаратушыға жалбары-
нушы. Жырда екеуі де жаратушыдан бала тілей отырып, біріне-бірі басу айтады:
  Е, балам, бала сүймей болыпсың зар,
  Бала сүйсең жалғанда көңілім тынар.
  Жасым бар сексен үште мені айт балам,
  Әлі де болса алдыңда тілеуің бар [3, 476]. -деген шумақ жалбарынудың соңғы 
түйіні. Әлі де болса жаратушыдан ұрпақ берер деп күдерін үзбеген екі кейіпкердің біріне-бірі 
айтқан көңіл жұбатуын аңғарамыз. Дәл осындай құдайға жалбарыну мотиві Баянды іздеп са-
парға шығап бара жатқан Қозының аузынан да естіледі. Ол жаратушыға жалбарына отырып, 
соңында қалып бара жатқан елін, жұртын, анасын құдайға тапсырады:
  Қозының атқа мініп, жүрер шағы,
  Не десең де қиын-ды тоқтамағы.
  Тоқтасың деп айтасың соның бәрін,
  Бір құдайға тапсырдам сізді-дағы [3, 524].
 Әрине, жол ұзақ және қауіпті Баянды іздеп табу оңай емес. Міне, осындай азапты жол-
да Қозы өзінің махаббаты үшін көптеген қиыншылықтарға төзе білгендігін байқаймыз. Десек 
те, сол ауырпалықтардың барлығы оған жеңіл тимейді. Әбден қалжырап, қажыған шағында 
тағы да құдайға жалбарыну мотиві көрініс береді:
  Қой келді, Қозы келді, тоқты келді,
  Жапанға елден аулақ шыға келді.
  Ел жоқ, күн жоқ жапанға келгеннен соң,
  Қозекең мұңшылықпен жылайды енді  [3, 537], - дей келіп,
  Мұндайлыққа салды ием,
  Мен сықылды жалғызды [3, 538],
немесе: Құдай кесел қылмаса,
  Тоқсан бір құлға болмаспын [3, 539]. Осы келтірілген мысалдардың қай-қайсы-
сында болмасын негізгі өзектің жаратушыға жалбарыну екендігін аңғаруға болады.
 Түс	көру	мен	аян	беру	мотивтері. Фольклорлық туындыларда жиі қолданатын таны-
мал сарындардың бірі –түс көру мотиві. Бұл әсіресе эпикалық жырларда жиі көрініс береді. 
Түс көрудің негізгі өзегі «ғайыптан келген хабарлама» деп қабалданғандықтан «құдайдың 
қалауымен болатын құбылыс» деп саналған. Сондықтан, бұл көріністі де діни мотивтердің 
санатына жатқызуға болады. «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жырында түс көру мотиві Баян-
ды іздеп кеткен Қозы далада жалғыз қалып, ел таба алмай қалған шағында анасының түсіне 
енуімен байлыныстырылған. Мысалы:
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  Қозыға жас та болса тілек берген,
  Қасында жолдасы жоқ бұған ерген.
  «Қозекең түзде жүдеп жатыр ғой» деп,
  Үйінде шешесінің түсіне енген [3, 528]. Осы түс көру мотиві дінде жиі кезігетін 
келесі бір мотивті жырға әкелген. Ол – садақа	беру мотиві. Біздің ойымызша бұл мотив өте 
көне дәуірде қалыптасқан. Сыртта жүрген жолаушы қиналыс жағдайларға тап болғанда елде 
қалған оның жанашыр жақындары адамдарға қайырымдылық жасаса, жолаушының жағдайы 
түзеледі деп түсінген. Бұл наным-сенім жалпы адамзаттың өміріндегі іс-тәжірибеден алынған 
болса керек. Жырдағы бұл  мотивтің көрінісі былайша суреттеледі. Алдымен:
  Тайлақтай адам болмас асыл текті,
  Не қылса да қылғаны сондай епті.
      Мал айтыңдар жолына Қозының деп, 
            Халқына батыр Тайлақ жарлық етті [3, 529]. 
 Мал сойылап болғаннан кейін, садақаның тәртібіне сай оны өздері пайдаланбай тұр-
мыс-тіршілігі төмен адамдарға таратып береді:
  Айтқан малдың бәрін де сойып алып,
  Жоқ-жітік, аш-арыққа үлестірді [3, 529]. 
 Діни мотивтер «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жырында кеңінен көрініс тапқан. Туынды-
ның тақырыбы негізінен екі жастың арасындағы махаббатқа арналғанымен халықтың дінге 
байланысты наным-сенімі, сол наным-сенімдерді жүзеге асыру әрекеттері, сонымен қатар, 
наным-сенімдердің ішкі мазмұны мен жай-жапсары жан-жақты бейнелі түрде суреттеліп отырған. 
Аталған мотивтер жырдың мазмұны мен қатар көркемдік келбетін де әрлендіре түскен.  
 Халықтық	дәстүр	мен	діни	таным	сабақтастығы. Дәстүр – халықтық қолдануынан 
пайда болған белгілі бір рәсімдерге орай тұрақты қолданысқа түскен іс-әрекеттердің жиын-
тығы. Оның бір ұшы жаратылыстың заңдылығымен де байланысып жатады. Бұл байланыс 
дінмен де өмір заңдылығымен де үндестікте тұрады. Соның бірі, ел ішіне кең тараған «Өлген 
қайтып келмейді, өшкен қайта жанбайды» деген мақалдың бойынан да аңғарылып тұр. Бұл 
ойдың жалғасы «Өзекті жанға бір өлім» деген мақалда жатыр. 
 Қазақи ұғымда, дүние – жалған. Яғни, өткеннің бәрі елес. Ислам дінінде де бұл дүние- 
нің өткінші екендігі жиі айтылады. Ұлттық таным мен исламдық тағылымның үндестігі осы 
мәселені санаға сіңіріп, дәстүрге айналдырған. Мұның бір көрінісі біз айтып отырған «Қозы 
Көрпеш – Баян сұлу» жырынан да байқалады. Сарыбайдың бәйбішесі көпшілік жиналған 
жерде елге естірте отырып, өзіне өзі былай деп басу айтады: 
  Жұртым-ай, бұл жылаған ниетіңді қой,
  Өлім шықса тіріге болмай ма той?
  Жылағанмен бір нәрсе табар болсаң,
  Жылап-жылап тірілтіп әкеле ғой [3, 490].
 Осы өлең жолдарында бұл шолақ дүниеде адамның бір-ақ рет қана өмір сүретіндігін 
дәстүрлі негізде аңғартып тұр. Осы дәстүрдің жалғасы ел ішіне кеңінен тараған келесі бір 
салтқа ұласқан – ол, бейіт басына барып, зиярат етіп тұру. Негізінде, зиярат етуді табынумен 
шатастыруға болмайды. Қасиетті деп саналған адамдардың қабірінің басына барғанда еске 
түсіру, аят оқу жөн деп саналады. Бірақ, қабірді айналу, онан тілек тілеу ислам дініне жат 
қылық. Қазақи дәстүрде де осы қабылдау сақталған. Тіпті қабірді ғана емес, үйді, адамды 
айналуға да тыйым салынған. Жас балалар айналып, жүгіре бастаған кезде: «Үйді айналма, 
жаман болады» немесе «Адамды айналма, жаман болады» деген тыйым сөздермен тоқтам 
жасап отырған. Бұлардың барлығы дін мен дәстүрдің арасындағы үндестікті аңғартады.
Шығармада оқиға шиелінісінің басталуына себеп болған Қарабай мен Сарыбайдың қол алы-
сып, серттесіп ақиреттік құда болуы. Бұл құдалықтың басқа құдалықтан өзіне тән айырма- 
шылығы бар. Яғни, басым көпшілігінде құда болу осы уақытша дүниеде көрініс беріп жатады. 
Ал, жырдағы құдалық – ақиреттік. Оны біз мынадай өлең жолдарынан аңғарамыз:
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  Қареке-ау, ақылменен арбайсыз ба?
  Жаратқан бір тәңіріні алдайсыз ба?
  Не айтып ақиреттік құда болдың?
  Тегінде қияметке бармайсыз ба?
  Құдаңмен тәңір алдында беттестірсе,
  Сол жерде қаражүзді болмайсыз ба? [3, 493].  Яғни, ақиреттік құда болғаннан 
кейін, қол алысып серттескеннен кейін оны бұзу үлкен күнә. Жырдағы көрсетілім бойынша, 
Алланың алдына барғанда ондай адамдар қаражүзді болып шығады. Халық мақалында «Уәде 
– құдай аты» деген нақыл сөз бар. Мұның өзі де діни сенімнің негізінде өмірге келген. Олай 
болса, «Уәдесін бұзған опық жейді». Жыр үндестікте үйлесім тапқан осы дәстүрді дініңді 
жоғалтпа, ұлттық болмысыңды өшірме деген үндеумен көпшілікке ұсынып отыр. Мұсылман 
адам сертін бұзбайды. Жыр бұған да көңіл бөлген:
  Байғұс-ау, қандай адам серттен тайғыр,
  Біліп пе едің тайғанды құдай аяр.
  Тоқсан мыңды бұл жерден тентіретіп,
  Қайда барсаң осындай орын даяр [3, 495].
 Әрине, ескерту, сескендіру бар. Себебі, талай замандардың бойында өмір тәжірибесі 
мен сыналған әрекеттердің өзгертуге болмайтын заңдылықтарын сол қалпында қолданылуын 
талап етіп тұрғандай. Ал, оны бұзар болса оның өзіне де таза адам баласы кінәлі емес, азғы-
рушы шайтан кінәлі. Бірақ, шайтанның азғыруына енген адамның да күнәкәр болатындығы 
жырда ишарамен аңғартылады:
  Қайтейін мінезіңді шайтан бұзған,
  Кісі едің сайтан бұзған, құдай ұрған.
  Бұл басыңды кеудемнен кессең-дағы,
  Бір отырған орнымнан орнымнан өлсем тұрман [3, 495].
 Діни нанымның негізінде қалыптасқан осы әрекеттің жүзеге асырылмауы дозаққа 
апаратын жолдың бірі дегенді сездіреді. Әрине, мұндай діни қолданыстардың адамды із-
гілікке тәрбиелеудегі маңызы зор. Уәдені орындаудың аясында ел арасының бірлігі, ағайын 
арасының туысқандығы, бейбітшілік көірініс беріп жатады. Әрбірден соң жырдың трагеди-
ямен аяқталуына себепкер болып тұрған осы сертті бұзу оқиғасы. Яғни, жыр өзінің оқиға-
сы арқылы исламдық қағиданың дәстүрге айналған бір парасының мүлтіксіз орындалуына 
насихат жасап тұрғандай. Мейлі дінде болсын, мейлі адамзат өміріндегі қолданыста болсын 
көкейде жүрген мәселе – тағдыр. Бұған қатысты пікірлер де сан алуан. Кейбір діни шығарма-
ларда адам өмірінің әрбір деталына дейін тағдыр ретінде қабылданса, енді бірінде өмірдегі 
айтарлықтай ірі әрекеттер ғана тағдыр есебіне жатқызылады. «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» 
жырында тағдырға қатысты мәселе осы соңғы пайымдауды көрсетуге әрекет жасаған. Яғни, 
ұйықтау, ұйқыдан ояну, ас ішу, қарапайым әңгімелесу бір сөзбен айтқанда күнделікті күйбең 
тіршіліктер тағдырдағы жазу емес, адамның ниетіне байланысты құбылыстар деп қабылдана-
ды да, шаңырақ көтеру, мақсатты сапарларға шығу, ауру-сырқаулы болу, қайтыс болу тәрізді 
үлкен құбылыстар адам пешенесіне жазылған тағдыр деп қабылданған.
 Түйіндей	келгенде	айтарымыз, өзге де жырлар тәрізді «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» 
жырында да дәстүрге айналған діни наным-сенімдерді суреттеу, насихаттау өзегін ашып, 
тәртібін көрсету айтарлықтай деңгейде көрініс тапқан. 
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Религиозный	мотивы	в	лиро-эпическом	произведений	«Козы	Корпеш	–	Баян	сулу»

 Аннотация.	Известно, что в казахском фольклоре в каком бы ни было произведе-
нии устной литературы на определенном уровне отмечается взаимосвязь с религиозны-
ми представлениями. Они непосредственно связаны с положениями религии ислам, кото-
рые на протяжении веков, взаимодействуя с национальными традициями народа, вошли в 
специальное употребление. Совершенно очевидно, что религиозные мотивы способствуют 
повышеннию образности художественных произведений, его привлекательности, воздей-
ствию на читателя.
 Под сенью религиозных мотивов рождаются и к ним относятся: приведение к вере, 
поклонение создателю, прошение у создателя ребенка, получение вестей свыше, рождение 
чуда, необычные дела и другое. Нельзя однозначно утверждать,что все это встречается в 
содержании только одного произведения. Тем не менее нельзя сводить на нет то, что такие 
мотивы, как поклонение и просьба к создателю, прошение ребенка и другие, встречают-
ся часто. Обращаем внимание на то, что даже в одном мотиве прошения встречается не-
сколько разнообразных способов использования. Если в некоторых произведениях мольба 
за освобождение от опасных явлений, то в других – мольба о помощи для достижения 
намеченной цели. В этой статье, принимая в качестве руководства такие мотивы, особое 
внимание уделено определению их значения и занимаемого места.
	 Ключевые	слова:	Устная литература, лирическая эпическая поэзия, религиозные 
мотивы, фольклор, эпические произведения, человеческие способности.
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Religious	Motifs	in	“Kozy	Korpesh	–	Bayan	Sulu”	Poem

 Abstract. It is known that in Kazakh folklore no matter what kind of oral literature it is, 
it is associated with a certain degree of religious beliefs. They have been directly involved in 
the Islamic principles of religion, which has been in use for centuries, in line with the national 
traditions of the people. It is true that religious motives can be seen in artistic compositions that 
enhance the appeal and effectiveness of the work.
Religious motives include faith in the Creator, praying to the Creator, asking from the Creator, 
receiving disappointing message, exalting, powerful works, and more. All of these can not be said 
to be in the same context. However, we can not exclude that the motives are often encountered, 
such as praying to the creator, asking for a child. We only realize that there is a supplicated use of 
motivation only. While some of the prayings call for the salvation of terrible phenomena, there are 
still prayers in one of them to win or achieve the desired goal. This article focuses on identifying 
the importance and the place where these motives are based.
						Key	words:	Master poetry, lyric epic poetry, Religious motives, folklore, epic prose, personality trait.
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Cан	компонентті	кейбір	киелі	ұғымдардың	қалыптасу	тарихынан

 Аннотация. Мақалада қазақ және ағылшын тілдеріндегі сан компонентті кейбір киелі 
ұғымдардың қалыптасу тарихы қысқаша қарастырылады. 
 Киелі сандардың мағыналық-мәндік өрісі әр халықтың ұғым-түсініктеріне байланысты 
қалыптасқанын олардың тілдеріндегі тұрақты тіркестерден көруге болатындығы сөз болады. Сан 
атаулары фразеологиялық единица жасауда көп қолданылатыны, қазақ және ағылшын тілдерін-
дегі діни наным-сенім, әдет-ғұрып, салт-дәстүрлерінде тұрақты тіркестердің көп кездесетіндігі 
жөнінде айтылады. Кейбір сандардың аңыз-әңгімелерде, жыр-дастандарда қолданылатын тұрақты 
тіркестерден кездесетіні көрсетіледі; адамның жас ерекшелігіне байланысты кейбір сандардың 
маңыздылығын мысалдармен айқындайды. Киелі сандардың мағыналық-мәндік өрісі қазақ және 
ағылшын тілдерінде салғастыру барысында ұқсастықтардан гөрі айырмашылықтардың басым-
дылығы фразеологизмдер мен мақал-мәтелдерден көруге болатыны мысалдармен талданады.
 Түйін	сөздер:	киелі сан, тұрақты тіркес, мақал-мәтел, наным-сенім тілі. 

 Кіріспе.	Қазақ тілінде де, ағылшын тілінде де киелі сандарға байланысты лексика-
лық топтарға этнолингвистикалық сипаттама беріліп, олар жалпы лингвистика, оның ішін-
де этнолингвистика және мәдениеттану тұрғысынан әлі де болса толық зерттелмеген. 
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нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
 2. Журналда	мақала	жариялаушы	автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
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Әдебиеттер	тізімі
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 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
 Авторлар	туралы	мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
 7. Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
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Provision	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of		L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		PHilogy	Series”

 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English.  
 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
 4.	The	volume	of	the	article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
 5. Structure	of	the	article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
 Initials	and	Surname	of	the	author	(s)	- center alignment, italics
 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
 Author’s	e-mail	(s)-  in brackets, italics 
 Article	title - center alignment,bold
 Abstract	 (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
 Key	words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
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 Е-mail	автора(ов) – в скобках курсив
 Название	статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
 Аннотация	(100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
 Ключевые	слова	(6-8 слов/словосочетаний). 
 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
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Рәсімдеу үлгісі / Образец оформления статьи / Template

ХҒТАР 17.09.91; 17.07.31
А.Ж.	Шәріп

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
(E-mail: amantay_sh@hotmail.com)

Хүсейін	Жавид	және	ХХ	ғасыр	басындағы	қазақ	поэзиясы:	
рухани	ізденістер	мен		көркемдік	ерекшеліктер

 Аңдатпа.	ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
 Түйін	сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
 

 Мақала	мәтінінде	төмендегі	бөлімдер	қамтылуы	қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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А.Ж.	Шарип			

Евразийский национальный  университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Гусейн	Джавид	и	казахская	поэзия	начала	ХХ	века:	духовные	искания	и	художе-
ственные	особенности	

 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
 Ключевые	слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh.	Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain	Jawid	and	Kazakh	poetry	of	early	20th	century:	
spiritual	quest	and	artistic	features

 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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